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Abstract

This paper studies clothing terms of the two English versions of Zizhi Tongjian from the perspective
of reception theory. By analysing the translation methods adopted by the two translators and re-
ception effect of the translation, it is found that the two translators tend to resort to functional
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equivalent, literal translation, literal tansltion plus intratextual annotation and descriptive equiva-
lent. Besides, it is discovered that function equivalent leads to small aesthetic distance and failure
of fusion of horizons. Therefore, it is suggested that, in the translation of classics, it is better to re-
tain the terms from the source language to present appropriate aesthetic distance and realize fu-
sion of horizons. Ultimately, the major purpose of classics translation as spreading the Chinese cul-
ture can be achieved.
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1. 5|8

rAE s R, ER T 2R P K, RN RA B 57 R B A H TUoR 44 1 ik
Mo AR A AR BRIGESCAG I — 383, RIS — AN BRI o 56 3040 . IsURr 6. N ST SR AT B R ARG il
K45 %200 D) IR MR A A B3R 88 i — 2K (1], VR dedlrh —Bh i IR SR B Hh I E FH AN /N
fOR(2008)F6 H,  THESCAGAE PG s sk iy 700 ks SCAAE R I B R W), TR e
L BE A 2V SME 2], BN, 88— AR i, BB 2 ZR7E SRR I 0] A1 57 5 52 B P 5 I AR E G,
ADANE AL TR T E S E R R R R H bR — R AR R R B, A R R A
HREHRRMGEARE, MXLARERE T HRRIERA R SUOIS, SMESE IR T/, KRB RE
JBIE S IEM R EEE . SR, TESEE SRS R, AT E T BARIE e EAE, AR
FRAE H brils oh H A PR 1 B ARSI IR ARE, X —BOERISE 7 AME S RS . R B R SCAE
bl es, ok B B R S ML 7%

(HERim %) RALREHE DA BT X2, xI8 . JERE . 75 B A+ LR g i —
TR ST ) g e IE s B2, AR E SR B B R AR R AL el TR B E A=A
(ATEHT 403 )BTRS B 2 BAESHE(ATE 959 4F), 3 1362 FEJ . RARITTHIH =4 TN L1
COBSY MdiRELz e, BETALE. . Kor, HhE, UEOLVE. EE Mz R, SRt
HIMC. " EN—ARILERERMER, (R PAEERENSYAE, affkss, M, TA,
AR, MRS . HEr b, (RIGmE) G WA NIRRT BEAR, B 7l 2 5K 4 K (Richard
Rafe Champion de Crespigny) (5 54 & 2|2 69 %) F177 & ¥ (Achillies Fang) (55 69 4 £ 79 4), A SCEE %
VRIS IR ARIE JE R A R 5, PABKEE AN T S Y ISR A N TR R IE, B T B AN AR
IRAGATE (90 1E, R FU IR AR 981 7V B3R SC I 2 3R

2. R EFMAFEIE

Pz, NS, BT 20 e 60 FARK 70 FEARAI ACEY Tk BRR 1 i Re 25 5 S i 5 1
%2, REFEAYZI « DA% « Bki(Hans Robert Jauss)FIIR /K KX « 543 IR (Wolfgang Iser). %5 3E2%F
HBHE RS, YONBEE A SCEMME LI B R Resh v, AR shEZ(3].  “HmE” M
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BRI REZEFMOMADEEMS. BN, EMRFERR - AMERZN, CEREET
MM PR, KRR RIS E S, B I o T AREIREE . ascfh. [Bgemit.
B2 T, N RS I B R R AL, B DL (A L 5 40 LT AT B TR
BE A8, B CEEER . WEERAL SRR R, S Tk R, K
TESUORF T PR . BRI, BREREEIRE RS, IXRE o,  whAE G A R i R RE 8 i 2 PR
i, T Lhie s R S B L R b S R E 1E DR A AR 0, SRR E G, TR . %
ESNA, SR R R PR WA LA S AR S, R RS

B2 BOPCEMAT G, (HIEG BRI, R MEERE, AEATRMNER. BE%%E
B7E 20 40 80 AR AN E LIS, JHGEH TR, W RE =%,

B, BT EFIISERE D AWE R . BRI BE(1994) 38 L, SRR T — Rl 2E s
By, B MRS KA @R, AR TOME. BRI BT BRI AE (4] B R(1994)
35 HH 52 T 48 1 LA A B U 14 2 36 1) A 30 3 2 0 P 0 5 L A AR ) S B R S [5]s W YT
(2003)F 75, T FE 2R AT AL SRR R O HE S, 7E V22T foh B T4 B L [6]; 9
WUIF(2007) NI L2 32 00t Je, 8 IVE ORI, 02 A28 R AR, LRt
ABERBPLT]- TK T JI(2009) A 3235 24 F B IR I T il B5983% , R 3 2E BRI 187 5 18 3 o 48 (AR I 8]

S, PRI R 2 S R S o 0 S ORI (2000YIR I T B 2 RS o 4 B RS 31 1
IETH 2 SRR, IR AE RIS 5, B8 BA% R X — i PR B AR [9]; 155 (2009) 45 i 5% 262450 )L
AR BA RS, JHE I LE B BRI R L 10 S FHET[10]; £5CR2015) M EE
ZEFMBILR, BE T HEZEFIE D ofu O S /e SR T K ARAE R (1]

B, IR IR A AR BRI B N BT i BRI 2(2006) BLEEZ BRI TR T, R T
YD RN PR R G SO T BRI VR 12]: ZEMREE(2006) [FIRE A2 325 036 'S, SR S SC LB Bl e
BB BAZAC U E e oA B, IF BRIk B RAZ A RIEHE[13]; FHI(2009) M 123235 24 41 i 4y
BT 7 o [ R R TR RO DL A B R A 2K SCAR IR S B A AT A KBRS [14]; 52 K52(2010)
MWL MERR T LRREAGEE, AR RS S H T, B ER R E 24515
BERIR2017) NIEZ 35 A AT T R ML EE (B R IBEEE, 4RI T AR BIE VAL 16].

B2, P BT I P S R 2R, BF SRS RBUR A — BB AR, A SCEERRER
RERB IS RS SRR, WF TR P AT ORI N A SCEE [ SRR AT . P B
TEWF AR RN K T A, 7EMESE R, T O SR, WS o b R i R A
AR RS, RSN IEE MIEZRE )], AR T4 TR N &, %%
BRI RSO, RS SCAAT B, IS4 a8 S AR AL B b [ SO R M LASE . T
(I R R A E O BT 250 85, B3k B A R P ) BSOS S AR S AR, B A Rl A A S A M
EHE R, WTTIAF &A% b E ARSI B .

3. BEXFUET (FaiEL) PRBREZES

Wt — BCELAE AR S, A SRS ARSI FRY), e SRS R B A 4R
PR NAR R, BFEAR R Wil P& dh s i 5. 2P A A S5 R IR A
ME. i, (BRE%E) PAHNDRTETHRARE, &7 M b7 #Bek Sy, aMHRKK
DX, T AR I AR A AHRAT AR, RATEE ST N B 4 A Bk, Tl i ik R gk i,
B “msg” s (AR “GE” oy LR b, g, AR SR, BT AL BTG AT
B B Hion AR BhAh, MR T R RO Ui, A R AR AR T LA BB i
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W N A AL U T IX PP AR IR H . B 50, A B AR SCAC I R RS R . (B
I hREE KERARTE, THCRHER (BHAIEE) PSS BA T & DA 52547 2047 o
3.1. KERRIHHFDT

Example 1:

ST: AHRAT BANBLS B L AR, BAR, 2E%, FELE, ((EE%) FA+AE

TT: In the winter, Gu Yong the Grand Administrator of Yulin, by his honest and gracious conduct, induced the surrend-
er of more than a hundred thousand of the Wuhu people. All of them were brought into settlement within the borders of the

empire, [their leaders] were granted_caps and belts [as marks of official authority], and seven new counties were opened up

and established.

FEZGEGI T, TKE IR IE BN SN ER R AR B 3 et . 2o ) RIS N BUG & 1,
VU753 BT SO 2 A AN AR P [ SO R 2 e B IR, T BARE SR SCAE RN TE U . X
BRI R R NEA DRSS T — A AR, ik B ARS8 B IR, B DU SREE R Ad i, L
BRIAR] T RS

Example 2:

XFHEFH, FHRE, F&. (KB FATE)

On another occasion, they were playing with dogs in the Western Garden, and the Emperor dressed one of them with

the Cap of Worthy Advancement and tied a sash about it.

i et A W ARDUR R —, IR L AT I AL . R LBk . M vbikl, W RS, D
B2 /DXL, WWA G 8 =850, D=8y 5t. AT S RS, AR, AR,
ST e b PR AERHEER SR T B, VRO B AL, B AP O R R YRR, B
Ff B worthy advancement, = EREMSGETE, #A)IEULE T2 B REZ AT T T o %R SCAMULE
RSN, KB T — @ MIBAAERCRE, BN BENE AR, % TS, AR T —
T g E A .

Example 3:

ST: ME&HTHL, FFT, HAEAE, BAEWNRF, RERERT, ML, BHTIF. ((FsiE
Ky BATZ4)

TT: The river bank was over a hundred feet high and the people could not get down. A carriage chair was made from
the silk, a man in front supported the Emperor, and others made their way as best they could. Some jumped from above, and

their caps and headgear were all ruined.

KRNI A headgear, KA T IUREXTSERITE . W SR ML L, PR ECE, A2
HRA BRI, TRARERER T T headgear AR A-E 7 I & SCRBAEIR TENAT. B LZE AT
AR NTE A AL 2 B S i 4R W AT R DX, IXRE A REFE e S A s 1 At AR A S A
B I P AR RUR D[R] IR RESRATALET B A4 5

mE EF 5

Example 4:

ST: APk, ZATA, BB, AFMHZE, RPKSE, —FEF, ((FE@BE) Fwt+54)
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TT: Since the Yanping period [of Emperor Shang], they have steadily increased their power and influence. With orna-
ments of jewellery and furs, they occupy formal positions of close attendance, and everything at court passes through their
hands.

SHESTRIH AN . AR, W ACAE . W AR R o TR K LB ornaments of jewellery and furs,
KT A2 D REXT S0 36 7%, B A% 37] ornaments A8 H B o AUREA B0 S B 5 BE4b furs 1 jewellery /&
SR, X RBEE TRRCA TR . BT DL SRR BN, AR A A A SO AL T e SE IR A, 1%
A S B b [ AR M SR

3.2. FEAARIHILES T

Example 1:
ST: Wpatdeik, ML, ERLER, EAUIL, ( (CRBEELEY FxHAK)

TT: He conferred on him a Cane of Longevity and a desk at which to recline, and allowed him to appear at court wear-

ing a hempen garment and a leather cap.

FEZB T, J7 EFER R A B a leather cap. o [E AR AR HIALAG KL EAR v . B2
Frat R A GE A R R IR R BULE RO EAR, 8 LAWY, R ARSI S Bk
FA, RPAKEE ERRMA T, AR S . J5 SAER ERA] 7 DIREXT &/ i¥ 75, %
R AT B 1 b VA B . SR, R B PRI B MR SR, A R AN RE AN R R T A
B rp E AR . 2R IR H SR BRI, AL A TR SR

Example 2:

ST: ZiF#ins, RAA, Mk, REL. (CEB%) FL+=%)

TT: To be able to leave the country and travel afar, wearing the cap of a soldier, leaving off the vermilion strings (of a

feudal lord), and having my pendant made of blue strings (like a general).

MR, 5 SR R B0 3 K the vermilion strings (of a feudal lord), #7525 i% % blue strings (like a
general), M 7 EHBFHMINFE SR UM kL. BRAFRa . SREERAHUARE. ME. i
B2 H, TMETREE: MHERBNLSEES, HRMATHNE OLd. XaEHEEHE, 4% E2A
St B A . X B E R EUE F L, BRADZEEEIIEC . A [R50 B EC 6 AL {8 2 AN 5] 1)
AT ASEA DT LSO S B A0 B FE AN FE X PRI R S, B DA A BB SO S 5 i Ah
AU, XFEROREE T SaEmd R e, A3 TS

Example 3:
ST: MR =ZFXR, LHEIH, WARKRRMTONINE, BARKTRRIALL, ((FBBE) £xTK)

TT: Therefore, even at the end of the Three Dynasties and during the decline of the Seven Hegemons there never was
one who laid aside his unhemmed mourning clothes of sackcloth for even ten days or a month, or who desisted from wearing
the hempen band on his head, or from carrying the bamboo mourning staff on the day when he returned from the grave to

wail over his decreased parents.

selrh, EdTRE o EE AR R R E A 7 SRR BRI M S R IR 7%, AR
TREBNEZINRE, IR TIXAEARAOM BN R, RDRPHEURRA 1 8, HcA 8. 27977 3Cfer,
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AT AL SR AL b B 2 PR AR, i LA [ ot AR AR BRR AT 850 B ) R RO A A TR A — e R o SRR S . T
SR OGETY 7 B BEAR 1 3B S 3 ATl 7 o E R IR — 2R R, RS TV
RIRLES, A3 ARG, WS AR E AR SRR

Example 4:

ST: #/ARFLXBMR, WA 4 &, N T, BT HxTh, BEFR, TEML. (CFEELEY
Ltk

TT: LU TAi has befriended HSU YUAN of Wu-chun X#F intimately. He was a man of grand spirit, talented, and

with high aims, Convinced that he was a man of excellent part, (LU) TAI gave him a headgear and a robe as gift, and ex-

changed views with him. Afterwards, he recommend him for office, having him appointed as shih-yu-shih.

T5 EWAEX B IR %A a headgear and a robe, SR IKI/Z DR SRR, A2 HE K I AT EAC,
EERE LA RER. KRG N#ERTNRRERIESRENEL, VONMREAEARNE. HE2
KAATRXSTA TR “TAE” 8 58 ORI R A CLER AR IR o 13 SO IS P R A DU i ) R
ARif, HBEARERMALE SRS SR RNR, G LR, S e R Ra
MBESCRAGEIRHTE, B AL & I A L

4. &g

AR NTET, T T (BRI PIASE A T R ARTE B9 7 ik L2 R . it
FOETR TR RANTT S5 P AL P 38 A IR U A VR B o e ) A P h e 45 HRPERIRE . ELRR A5 4
FEUE WA EL AR 50 o 25 SRR SRS BRI R B, ol T DX S5 A1 17 48 o ) A0 s 5 TR RS,
TR SRR, AMEEF TR T EIE, RALEEIMEE T ES R H . ME®E. B
BNNIE SRR SR X 5 S8 7 AT M TR @ M SR, E G R A BCR R IR BE AN G5 H
PRIGEEE IOBEMR, TA2) TSR G, AA T E SO M

SE
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